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064 Se Réjouir dans la Connaissance-Jeudi
Creole:   Nan de dènye emisyon Yon Pwovèb Chak Jou yo, nou tap pale de richès toutbon yo.

In the last two sessions of A Proverb A Day, we have been talking about true riches.  

Creole:   Nou te aprann se benediksyon Senyè a ki fè moun rich epi li pa mete okenn lapenn sou li.

We learned that the blessing of the Lord makes a man rich and he adds no sorrow to it.  

Creole:   Pandan nap avanse nan yon lòt pwovèb pou jodi a, koute sa nou jwenn nan Pwovèb 10 vèsè 23.

Moving on to another Proverb for today, listen to what we hear in Proverbs 10 verse 23. 

Creole:   Li di: “Fè sa ki mal se amizman pou moun fou a, fè sa ki byen se yon plezi pou nonm saj la. »

It says, “Doing wrong is fun for a fool, while wise conduct is a pleasure to the wise.”  

Creole:   Sa se Nouvo Pawòl Vivan an.

That is the New Living Testament.  

Creole:   Nan Nouvo Vèsyon Entènasyonal la li di : « Yon moun fou pran plezi l nan vye konpòtman, men yon moun ki gen konprann renmen sajès.

In the New International Version it says, “A fool finds pleasure in evil conduct, but a man of understanding delights in wisdom.”  

Creole:   Mwen te di konsa, richès toutbon yo se konnen Jezu.

I hold forth that true riches are found in knowing Jesus.  

Creole:   Se konesans Bondye ki pi gwo bagay nou ka posede.

It is the knowledge of God is the most valuable thing we can have. 

Creole:   Sonje jan nou te li sajès pi bon pase pyè ki koute chè, lajan ak lò.

Remember how we read that wisdom is better than rubies, silver and gold.  

Creole:   Konnen Jezu se pi bon bagay ki ka genyen.

Knowing Jesus is the most wonderful thing.  

Creole:   Sa yo ki pa konnen li oblije jwenn plezi yo nan lòt kalite bagay.

Those who don’t know him have to get their pleasure from somewhere else.  

Creole:   Se yon jwèt pou yom moun fou pou l fè sa ki mal, li di nou nan Vèsyon King James lan, men yon moun ki gen konprann gen sajès.

It is a sport to a fool to do mischief, it tells us in the King James Version, but a man of understanding has wisdom.  

Creole:   Sa ki mal se move konpòtman, bagay ki tèrib, bagay sal.

Mischief is evil conduct, disgusting things, and obscene things.  

Creole:   Moun ki pa konn Jezu oblije chache plezi yo nan fè peche.

People who do not know Jesus have to seek their pleasure in sin. 

Creole:   Men, tankou nou te deja aprann sa nan etid nou te fè nan Pwovèb chapit 2, sajès pral sove nou anba mechan yo, anba sa yo ki gen pawòl sal nan bouch yo.

But, as we have already learned in our study of Proverbs chapter 2, wisdom will save you form evil people, from those whose speech is corrupt.  

Creole:   Moun sa yo pral kite bon chemen pou mache nan chemen peche ak fènwa.

These people will turn from right ways to walk down dark and evil paths.  

Creole:   Yo pran plezi yo nan fè sa ki mal e yo renmen mal la kap vire bagay devan dèyè. 

They rejoice in doing wrong and they enjoy evil as it turns things upside down.  

Creole:   Se sa ki kwochi yo fè e wout yo se move wout. »

What they do is crooked, and their ways are wrong.” 

Creole:   Gen moun ki kareman renmen mal la.

There are those who just delight in evil.  

Creole:   Yo pran plezi yo nan peche.

They take their pleasure in sin.  

Creole:   Yo pi renmen peche pase pou yo renmen Bondye.

They are lovers of sin more than lovers of God. 

Creole:   Jezu pale de sa dirèkteman nan chapit 3 kote li pale de jijman kap ret tann moun sa yo.

Jesus addresses this directly in chapter 3 when he talks about the judgment that awaits these people.  

Creole:   Nan vèsè 21 an li di pa gen jijman kap tann sa yo ki kwè nan li.

In verse 21 he says there is no judgment awaiting those who trust him.  

Creole:   Moun ki kwè nan Jezu pa pral pase nan jijman, men sila yo ki pa kwè nan li deja anba jijman paske yo pa kwè nan sèl Pitit Bondye a.

People who trust Jesus are not going to be judged, but those who do not trust him have already been judged for not believing in the only Son of God.  

Creole:   Jijman yo baze sou le fèt ke limyè a soti nan syèl e vini nan monn la, men yo te renmen fènwa plis pase limyè a, paske zak yo tap fè yo pat bon.

Their judgment is based on this fact, the light from heaven came into the world, but they loved the darkness more than the light, for their actions were evil. 

Creole:   Mwen mande tèt mwen si Jezu te li Pwovèb chapit 10 vèsè 23 ? Ou konnen li te fè sa.

I wonder if Jesus read Proverbs chapter 10 verse 23? You know he did. 

Creole:   “Yon moun fou pran plezi l nan fè sa ki mal. »

 “A fool finds pleasure in evil conduct.”  

Creole:   Lap di nou konsa, laa nan Levanjil Jan an, moun ki renmen fènwa rete lwen limyè a.

He is telling us here in the Gospel of John that people who love darkness stay away from the light.  

Creole:   Yo rayi limyè a paske yo vle peche nan fènwa a.

They hate the light because they want to sin in the darkness.  

Creole:   Yo rete lwen limyè a paske yo p1e pou peche yo a yo pa parèt aklè e pou yo pa resevwa pinisyon.

They stay away from the light for fear that their sins will be exposed and they will be punished.  

Creole:   Men sa yo ki fè sa ki byen vin jwenn limyè a ak kè kontan, pou tout moun ka wè yo ap fè sa Bondye vle.

But those who do what is right come to the light gladly, so that everyone can see that they are doing what God wants.  

Creole:   Li klè Jezu dakò ak moun ki ekri liv Pwovèb la, sou sa ki konsène moun ki renmen peche, ki pran plezi yo nan fè peche.

It is clear here that Jesus is agreeing with the writer of Proverbs, about those people who love sin, who take pleasure in sins.  

Creole:   Yo pa vin jwenn limyè a e yo pa pran bon konprann.

They don’t come to the light and they do not gain wisdom.  

Creole:   Yo pa pran konesans Bondye, paske yap pran plezi yo yon lòt kote pito.

They do not gain knowledge of God, because they are taking their pleasure somewhere else. 

Creole:   Yap pran plezi yon lòt kote pito.

They are gaining their pleasure somewhere else. 

Creole:   “Men moun ki gen konprann gen sajès.”

“But a man of understanding has wisdom.”  

Creole:   Sajès pral sove w anba mechan yo, anba moun kap pale pawòl sal yo.

Wisdom will save you from evil people, from those whose speech is corrupt.  

Creole:   Pran sajès.

Get wisdom.  

Creole:   Nou te deja mete aksan sou sa nan etid nou nan liv Pwovèb la, men li retounen yon lòt fwa ankò.

We have emphasized this already in our study of the book of Proverbs, but here it is one more time. 

Creole:   Pran sajès.  Pran bon konprann.

Get wisdom.  Get understanding.  

Creole:   Ann al nan liv Kolosyen chapit 1 vèsè 9 rive nan 13.

Let’s go the book of Colossians chapter 1 verses 9 through 13.  

Creole:   Pòl di konsa: « Se poutèt sa nou pat janm sispann lapriyè pou ou depi nou te fenk tande pale de ou.

Paul says, “So we have continued praying for you ever since we first heard about you. 

Creole:   Nou mande Bondye pou l rive fè w konprann nèt ale kisa li vle ou fè nan lavi ou.

We ask God to give you a complete understanding of what he wants you to do with your lives.  

Creole:   Nou bezwen konnen volonte Bondye nan lavi nou.

We need to know the will of God for our lives.  

Creole:   Pòl ap priye pou legliz la, pou nou ka konprann nèt ale kisa Bondye vle pou lavi nou.

Paul is praying for the church that we would have complete understanding of what God wants for our lives. 

Creole:   Eske w ta prefere fè sa ou vle fè oubyen sa Bondye vle ou fè ?

Would you rather do what you want to do or what God wants you to do? 

Creole:   M pral di w kouman sa ye pou mwen.

I will tell you how it is for me.  

Creole:   Mwen pa gen kapasite.

I have not the ability. 

Creole:   Mwen pa ase entèlijan pou m dekri pou tèt mwen yon mwayen pou m jwenn plezi toutbon an.

I am not smart enough to describe for myself a pathway of real pleasure.  

Creole:   O, m gen kèk lide sou kisa ki ta ka fè m kontan.

Oh, I have ideas about what would make me happy. 

Creole:   Men mwen dekouvri Bondye an mezi pou l beni m an abondans pi plis pase sa m ta ka mande oubyen espere.

But I have found out that God is able to bless me exceedingly abundantly beyond what I could ask for or even expect.  

Creole:   Mwen vle fè w konnen fè volonte Bondye bay pi plis plezi lontan pase fè volonte pa ou.

I want to tell you that doing the will of God is far more pleasurable than doing your own will.  

Creole:   Pòl priye pou legliz la pou yo ka aprann fè sa Bondye vle yo fè ak lavi yo.

Paul prays for the church that they will learn to do what God wants them to do with their lives.  

Creole:   Pòl di: “Nou mande Papa a pou li ban nou bon konprann pa li, pou nou ka toujou viv ak lonè e fè Senyè a plezi, e nou va toujou fè sa ki bon ak tout kalite byen pou lòt yo.

Paul says “We ask the Father to make you wise with spiritual wisdom, then you will always live with honor and please the Lord and you will continually to good and kind things for others. 

Creole:   Na grandi nan konesans Bondye pi plis chak jou. »

All the while you will learn to know God better and better.” 

Creole:   “”Se benediksyon Bondye ki fè yon moun rich.”

“The blessing of God makes a man rich.”  

Creole:   Richès sa vini nan konnen Jezu.

That richness comes in knowing Jesus.  

Creole:   Pòl di: “Nou priye tou pou ou ka resevwa fòs ak bèl pouvwa Bondye a. »

Paul says “We also pray that you will be strengthened with his glorious power.”  

Creole:   Men yon koneksyon ant konnen Bondye ak genyen esplozyon nan lavi w, genyen pwisans nan lavi w. 

Here is a connection between knowing God and having dynamite in your lives, having power in your lives.  

Creole:   Se posiblite pou w pa konfronte dyab la sèlman, men pi plis pou w konfronte dekourajman aklaperèz.

It is the ability to confront not only evil, but even better, to confront discouragement and fear.  

Creole:   Kouman ou ta renmen gen viktwa sou sansasyon ou genyen kòmkwa ou kareman pa ka reyisi l oubyen kareman pa ka fè l?

How would you like to have victory over that feeling that you just can’t make it or that you just can’t do it?  

Creole:   Konbyen nan nou ki reveye le maten tou pare pou yon lòt jounen nan echèk, yon lòt jounen nan pa kaavanse, yon lòt jounen ap resevwa kou nan men sikonstans yo.

How many of us wake up in the morning with an attitude of another day of failure, another day of not getting ahead, another day of being beat up by circumstances.  

Creole:   M te deja fè fas ak dèt sa yo tou.

I have got to face those bills.  

Creole:   M te deja rankontre ak moun sa yo nan travay.  

I have got to face those people at work. Power. 

Creole:   “Nou priye tou pou ou ka resevwa fòs ak bèl pouvwa Bondye a, pou ou ka gen pasyans ak fòs ou bezwen nan tout sikonstans »

 “We pray that you will be strengthened with this glorious power, so that you will have all the patience and endurance that you need.” 

Creole:   Pwisans lan mare ak konesans Bondye.

This power is tied to knowledge of God.  

Creole:   Moun saj la pran plezi l ladan, nan konesans.

The wise man delights in, delights in knowledge.  

Creole:   Li pran plezi l nan sajès.

He delights in wisdom.  

Creole:   Moun ki gen konprann pran plezi l nan sajès.

A man of understanding delights in wisdom.  

Creole:   Annou pran bon konprann.  Annou renmen sajès.

Let’s get understanding. Let’s delight is wisdom.  

Creole:   Pòl di konsa, li vle pou nou gen sajès sa, pou nou ka ranpli ak lajwa,

Paul says that, “he wants you to have this wisdom so that you will be filled with joy, 

Creole:   pou nou toujou ap di Papa a mèsi, limenm ki ban nou privilèj patisipe nan eritaj li sere pou moun ki apa pou Bondye yo ki rete nan limyè a.

always thanking the Father, who enabled you to share in the inheritance that belongs to God’s holy people who live in the light. 

Creole:   Se de sa a Jezu ap pale.

This is what Jesus is talking about. 

Creole:   Rete nan limyè a.

Live in the light.  

Creole:   Ou pa bezwen pè fènwa a, paske Senyè a te wete nou anba pouvwa moun ki dirije fènwa a. 

You don’t have to fear the darkness, for he has rescued us from the one who rules the darkness. 

Creole:   Li te mennen nou nan wayòm pitit li renmen anpil la, kote ki gen viktwa pa mwayen konesans Bondye a. »

He has brought us into the kingdom of his dear holy Son, where there is victory through the knowledge of God.” 

Creole:   Richès toutbon!

True riches! 

Creole:   Desizyon ki pi saj ou ka pran se aprann konnen Jezu.

The most wise thing you can do is get to know Jesus.  

Creole:   M te li yon rapò ki sot la Chin sou yon mesye ki te antame pwosesis mennen yon moun bay Kris. 

I read a report from China about a man who set off to lead someone to Christ. 

Creole:   Pandan 23 lane k pase yo, li pat mennen pèsonn bay Kris.

In the previous 23 years, he hadn’t led anyone to Christ. 

Creole:   Men nan espas 6 semèn sèlman li gentan mennen yon kantite moun bay Kris.

But within a matter of weeks he had led a number of people to Christ.  

Creole:   Nan espas 8 lane li te kòmanse plizyè santèn legliz.

Within 8 years he had started hundreds of churches. 

Creole:   M panse daprè sa rapò a di te gen 90 000 moun ki kwè e f1e konesans ak Bondye akoz de ministè sa a ki te kòmanse pa mwayen mesye sa.

I think that it was reported that 90,000 believers that had come into the knowledge of God because of the ministry that was flowing through this man.  

Creole:   Eske sa posib?

Is that possible?  

Creole:   23 lane li te pase san li pat ka mennen pèsonn bay Kris la se paske li te anprizone dèyè baro poukont li.

The 23 years that he did not lead anyone to Christ, was because he had been locked up in solitary confinement.  

Creole:   Yo te mete li nan prison akoz de lafwa li nan peyi la Chin.

He had been imprisoned for his faith in the country of China.  

Creole:   Nan peyi la Chin te gen de moman kote yo te konn pèsekite legliz la seryèzman, kote sèlman nonmen non Jezu te yon gwo krim kont dirijan peyi a yo.

In China there have been periods of severe persecution of the church, where merely calling on the name of Jesus was a capital crime against the leaders of the country.  

Creole:   Mesye sila te anprizone dèyè baro poukont li pandan 23 lane.

This particular man was locked up in solitary confinement for 23 years. 

Creole:   Moun ki pale ak li epi ekri atik jounal la mwen te li a, te mande li kouman li te fè posib pou li te mennen tout moun sa yo bay Senyè a ?

The man that interviewed him and wrote the article that I read, asked him how is it possible for you to have led this many people to the Lord?  

Creole:   Kouman Bondye te fè ba ou pouvwa sa?

How did God give you the power?  

Creole:  Li te reponn li se pa mwayen enprizonman poukont li an. 

He said that it was the solitary confinement.  

Creole:   Pandan li te anprizone poukont li an, li te aprann konnen kilès Bondye ye.

While he was in solitary confinement, he learned who God was.  

Creole:   Li te grandi nan konesans Bondye.

He grew in knowledge of God.  

Creole:   Li dekouvri kouman pou l kominike ak Jezu.

He figured out how to commune with Jesus.  

Creole:   Sa pat fasil.

It wasn’t easy.  

Creole:   Li te di pandan 4 a 5 premye lane yo li pat dakò pou li nan prizon.

He said the first 4 or 5 years that he resisted being in prison.  

Creole:   Li te fache anpil kont bagay sa yo.

He was angry about the whole thing.  

Creole:   Epi li kòmanse reyalize sa te yon chans pou li pou l chache prezans Papa a.

Then he began to realize that it was an opportunity to seek the face of the Father. 

Creole:   Moun ki te ekri atik la mande l: « ki efè sa ka gen sou mwen menm ki pa fèmen nan prizon ? » 

The man who wrote the article asked, “How does this affect me?  I am not locked up in prison.”  

Creole:   Li te reponn : « Ou bezwen bati yon selil ».

He said, “You need to build a cell.” 

Creole:   Ou bezwen gen yon plas kote ou ka ale e rete apa ak Bondye, pou konnen Li.

You need to have a place where you can go and get alone with God, to know Him.  

Creole:   M vle fè w konnen bagay sa m te li a te konvenk mwen.

I want to tell you, reading this has convicted me.  

Creole:   Yon jou apre m te fin li sa a, m te jwenn yon lòt atik sou yon lòt moun ki te viv nan ane 1800 yo nan peyi Angletè, se te yon gwo sèvitè Bondye.

Within a day of reading this I got another article by another man who had lived in the 1800’s in England, a great man of God.  

Creole:  Li te di konsa pi gwo bagay Bondye te vle li fè, bagay li te rekòmande li pou li fè se te leve Bondye byen wo, apresye Senyè a. 

He said that the highest purpose that God had given him, that the thing that he was commanded to do was to talk pleasure in God, to enjoy Him.  

Creole:   Leve Senyè a byen wo!

To take pleasure in the Lord!  

Creole:   Li te di konsa fason li te apresye Senyè a se nan rete apa ak Li, nan pale ak Li, nan rantre an relasyon ak li, epi nan koute sa L ap di. 

He said the way that I take pleasure in the Lord is by getting alone with him, by talking with him and communing with him and listening to him.  

Creole:   Alelouya!  Konesans Jezu! Konesans Bondye!

Alleluia!  Knowledge of Jesus! Knowledge of God!  

Creole:   Sa a te konvenk mwen tou.

This has convicted me also. 

Creole:   Ki vale tan mwen pase ap aprann konnen Bondye.

How much time do I spend getting to know God.  

Creole:   Eske youn oubyen de zèdtan mwen ka pase ap gad match baskètbòl yo ka ranplase ak yon moman apa ak Bondye pandan jounen m yo ki tèlman plen? 

Should that 1 or 2 hours a day that I may be watching a basketball game, be replaced with time spent alone with God in the midst of my busy day?  

Creole:   E jounen pa w la? Ki kote ou gen yon ti tan ?

What about your day?  Where do you have time? 

Creole:   Gen siman yo ti tan ou ka pase ap aprann konnen Bondye.

There surely is some time that you have to spend knowing God.  

Creole:   Nou bezwen konnen Li.

We need to know him. 

Creole:   Tank nap konnen pi plis, gwo puovwa li a ap bannou tout sa nou bezwen pou n viv yon jan ki fè l plezi.

As we know him better, his divine power gives us everything we need for living a Godly life.  

Creole:   Se sa Pyè ekri nan chapit premye vèsè 3.

This is what Peter writes in chapter 1 verse 3. 

Creole:   “Li te rele nou pou nou resevwa pouvwa ak bonte, e ak menm gwo pouvwa sa, li te bannou tout richès li ak gwo pwomès li. »

 “He has called us to receive his own glory and goodness, and by that same mighty power, he has given all of his rich and wonderful promises.”  

Creole:   Li te pwomèt lap fè nou chape anba sa ki mal ki toutotou nou akoz de move dezi yo, pou nou ka patisipe nan sa li ye a.

He has promised us that we will escape the decadence that is all around us caused by evil desires, and that we will share in his divine nature.  

Creole:   Fè sa ki byen se yon plezi pou moun saj la.

Wise conduct is a pleasure to the wise.  

Creole:   Annou chache sajès jodi a.  Annou konnen Bondye.

Let’s seek that wisdom today.  Let’s know God.  

Creole:  Se te Frè S. Keel e se te Yon Pwovèb Chak Jou. 

This is Brother Stephen Keel and this is A Proverb A Day.  

Creole:  Bondye beni w 

God bless you.


